
Centre culturel  
de rencontre

Abbaye  
cistercienne

Au cœur d’un environnement naturel préservé,  
Noirlac compte parmi les abbayes cisterciennes  
les mieux conservées.
Riche de neuf siècles d’histoire, elle présente  
aujourd’hui une architecture majestueuse  
et intemporelle.
Visitez les huit espaces de vie des moines qui en font 
la beauté : cellier, cloître, abbatiale, salle capitulaire, 
chauffoir, réfectoire, dortoirs des moines et des 
convers. À partir d’avril, plongez dans un voyage 
sonore et musical, à l’échelle du monument avec 
résoNance, installation d’une envergure inédite.
Prenez ensuite le temps de flâner dans les jardins  
repensés par le paysagiste Gilles Clément et  
découvrez la faune et la flore du bocage  
environnant grâce aux activités nature.  
Centre culturel de rencontre, Noirlac déploie  
une programmation artistique et culturelle autour 
de l’écoute, centrée sur les musiques, les sons et 
les paroles : concerts, conférences, récits et contes, 
immersions sonores. Découvrez aussi de multiples 
occasions de vivre et partager des moments festifs 
ou familiaux : spectacles pour le jeune public, bals, 
flâneries nocturnes, installations et jeux.
Bienvenue à Noirlac !

Noirlac, one of the best-preserved Cistercian abbeys,  
is a major tourist destination located at the heart  
of a conserved natural area.
With nine centuries of rich history, the Abbey flaunts  
a majestic and timeless architectural design.
Part of the Abbey’s beauty are the eight living spaces  
where the monks carried out their daily lives. You can visit: 
cellar, cloister, abbey church, chapterhouse, calefactory, 
refectory, monks’ and lay brothers’ dormitories. From April, 
plunge into a journey of sound and music with résoNance,  
a new exhibit with a scope matching the scale of the Abbey.
After that, take time to wander around the gardens,  
redesigned by ornamental landscape architect Gilles  
Clément, and discover the fauna and flora of the  
surrounding bocage farmland on one of the nature  
activities we organise.  
As a Heritage Site for Culture, Noirlac offers an artistic  
and cultural program around listening, focusing on music, 
sound and spoken word: concerts, conferences, recitals  
and tales, and sound immersion. You will also find many 
different opportunities to experience and share moments 
of fun and family time: enjoy shows for the young people, 
locals, nighttime strolls, exhibits and games. 
Welcome to Noirlac!

Ouvert du 1er fév.
au 15 déc.
à 40 min. au sud 
de Bourges 
à 3h de Paris

Cistercian abbey
Heritage Site for Culture

Quelques moines venus de Clairvaux 
posent les premières pierres de l’abbaye 
en 1150. Témoin de l’apparition du 
style gothique dans la région, Noirlac 
connait son apogée au XIIIe siècle, 
puis une longue période de déclin  

des vocations tout en gardant un rôle économique  
important. Vendue en tant que bien national à la  
Révolution, transformée en manufacture de porcelaine au 
XIXe siècle, elle est acquise en 1909 par le Département 
du Cher qui la restaure entièrement.
Aujourd’hui, elle offre à ses visiteurs la pureté de son  
architecture et la sérénité de sa pierre blonde, révélées 
par la lumière filtrant des vitraux contemporains créés par 
Jean-Pierre Raynaud.
Les jardins contemporains, pensés par le paysagiste  
Gilles Clément, mettent en valeur le lien harmonieux  
entre le patrimoine bâti et l'environnement naturel,  
invitant à la promenade. Centre culturel de rencontre  
depuis 2008, l'abbaye est un foyer reconnu d’échanges  
culturels et artistiques, tout en restant un lieu touristique 
majeur ouvert à la visite toute l’année.

A few monks from Clairvaux laid the first stones of the abbey 
in 1150. Witness to the appearance of the Gothic style in 
the region, Noirlac reached its apogee in the 13th century,  
followed by a long period of decline in vocations, while  
retaining an important economic role. Sold as national  
property during the Revolution, transformed into a china  
factory in the 19th century, it was acquired in 1909 by the  
Department of Cher, which restored it entirely.
Today, it offers its visitors the purity of its architecture and the
serenity of its blonde stone, revealed by the light filtering 
through the contemporary stained glass windows created  
by Jean-Pierre Raynaud. The contemporary gardens, designed 
by landscape architect Gilles Clément, highlight the harmonious 
relationship between the built heritage and the natural  
environment, and invite visitors to take a walk.
The abbey has been managed by a public institution dedicated 
to cultural cooperation since 2007 and officially labelled  
“Heritage Site for Culture” since 2008.
Today, it is a renowned center of artistics and cultural  
exchanges while remaining a major tourist attraction open 
round to visitors.
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PROGRAMMATION ARTISTIQUE
ARTISTIC PROGRAM 

Conversations
Dialoguer avec des artistes  
et des chercheurs au sujet 
des paysages 
23 mars / 1er juin /  
28 septembre / 14 décembre

Sorties de résidences
Découvrir une étape de  
travail d’artistes en création
1er mars / 4 avril /  
4 & 10 octobre /  
7 novembre

Matinales
Comprendre et s’émerveiller 
après un accueil café 
7 & 21 avril / 19 mai /  
13 octobre

Cinéma pour les oreilles
Ecouter des histoires mises 
en son et musique grâce à 
une expérience immersive
17 avril / 12 & 30 juin /  
11 & 25 septembre /  
30 octobre

Concert avec le  
Printemps de Bourges 
Crédit Mutuel ** 
Vivre le spectacle Septembre 
ardent [feat. Nosfell]
Samedi 27 avril

Jardins en fête ** 
Flâner au marché aux  
aromates, admirer un  
spectacle de cirque, danser 
lors du grand bal, déambuler 
aux jardins…
1er & 2 juin

Festival Les Nouvelles 
Traversées ** 
Participer à trois grands 
week-ends entre convivialité, 
musique et récit, au cœur  
de l’abbaye et de ses jardins
du 21 au 23 juin / 
du 28 au 30 juin / 
du 5 au 7 juillet

Flâneries lumineuses ** 
Admirer des projections  
monumentales, s'inviter 
à un moment en harmonie 
avec notre planète
27 juillet /  
2, 3, 9, 10, 15, 16 & 17 août

Journées Européennes 
du Patrimoine
(Voir 1ère colonne  
"Patrimoine”)
21 & 22 septembre

Ici/Noirlac ** 
Vivre le lieu au gré  
de concerts, expériences 
sonores et ateliers
28 septembre 

Au creux de l’oreille
Venir en famille à Noirlac  
et prendre part à des  
spectacles, ateliers et visites
Du 19 au 24 octobre

NATURE 
NATURE EVENTS

Jeu : À la recherche  
de l’œuf d’or
31 mars & 1er avril 

Fréquence Grenouille
19 avril

Fête de la nature 
22 mai

Jardins en fête **
1er & 2 juin

Nuit de la chauve-souris 
24 & 25 août

Journées Européennes 
du Patrimoine 
(Voir 1ère colonne  
"Patrimoine”)
21 & 22 septembre

Jeu : Les Horribles  
d’Halloween
1er novembre

Visites thématiques  
Observation des oiseaux 
d'hiver / Le bocage et sa 
rivière, le Cher / Chant  
des oiseaux / Crépusculaire  
et Crépusculaire contée / 
Le bocage en canoë / 
Le bocage aux aurores / 
Plantes tinctoriales /  
Les libellules / Les papillons / 
Les fruits de la haie  
bocagère / Sur la piste  
des animaux / Migration 
des oiseaux 

Ateliers 
Bout d'choux landart / 
Moulage d’empreintes 
animales / Impressions  
végétales / Prise de sons 
du bocage / Musique 
verte / Décorations  
de fêtes au naturel /  
Tissage végétal

VISITES / VISITS
Individuels / Individual visitors
MONUMENT  
& JARDINS  
ABBEY AND GARDENS

Visite libre 
- Du 1er février au  

15 décembre : aux horaires 
d’ouverture de l’abbaye

- à partir du 6 avril,  
résoNance, visite à 
l’écoute de l’abbaye :  
uniquement l’après-midi *

- Avec dépliant ou livret-jeu 
famille

Visite guidée (FR) 
- Du 1er février au 29 mars  

& du 4 novembre au  
15 décembre : samedi, 
dimanche & jours fériés  
à 14h30

- Du 30 mars au 3 novembre : 
samedi, dimanche & jours 
fériés à 10h30, 14h30  
& 16h30

Self-guided tour
- From 1st February to 15th 

December: during abbey 
opening hours

- Sound tour (FR): from 6th 
April: afternoons only * 

- With leaflet (FR, EN),  
family game booklet (FR)

Guided tour (FR)
 - From 1st February  

to 29th March & from 
4th November to 15th 
December: Saturdays, 
Sundays & public holidays 
at 2.30 pm

- From 30th March to 3rd 
November: Saturdays,  
Sundays & public holidays 
at 10.30 am, 2.30 pm  
& 4.30 pm

MILIEU NATUREL  
(BOCAGE) 
NATURAL ENVIRONMENT

Visite libre 
- Toute l’année 
- Avec audio-guide (FR/EN) 

téléchargeable  
depuis votre smartphone  
“Escapades nature”

Self-guided tour 
- All year round
- With audio guide  

“Escapades nature”  
(FR/EN) app downloadable 
to a mobile phone

Groupes / Groups
Adultes, scolaires et centres 
de loisirs, des visites du
monument et du bocage  
à tarifs spécifiques pour
groupes à partir de huit  
personnes sont proposées.

Adults, schoolchildren  
and leisure centres, visits of 
the Abbey and the natural  
environment at special rates 
for groups of 8 people  
or more are available.

Informations :  
abbayedenoirlac.fr  
+33(0)2 48 62 01 01

Levet

Château
de Meillant

Château
d’Ainay-le-Vieil

Château
de Peufeilhoux

VERS
ORLÉANS
ET PARIS

VERS
CHÂTEAUROUX

VERS
CLERMONT-
FERRAND

SORTIE N°8

Dun-sur-Auron

Bourges

Vierzon

Issoudun

La Châtre

Montluçon

A71

A71

Bruère-Allichamps

Montrond
Saint-Amand-

Paris

Bourges Abbaye
de Noirlac

Clermont-Ferrand

ACCÈS / ACCESS
Abbaye de Noirlac, 18200 Bruère-Allichamps

2h30 au sud de Paris 
Latitude : 46,7453862  
Longitude : 2,4598336
Autoroute A71 : sortie n°8 
à 10 min. de l’abbaye,  
direction Bourges

D2144 : 40 min. au sud  
de Bourges et 45 min.  
au nord de Montluçon
SNCF : Saint-Amand-Montrond, 
à 10 min. de l’abbaye
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Programmation complète sur abbayedenoirlac.fr et envoi du livret 
de saison détaillé sur simple demande au +33(0)2 48 62 01 01  
ou à contact@noirlac.fr

En arrivant dans le hameau de Noirlac…  
Merci de suivre les panneaux PARKING VISITEURS  
pour un stationnement au plus près de l’entrée de l’abbaye

When you arrive in the hamlet of Noirlac…
Please follow the visitor parking signs for spaces as close 
as possible to the Abbey entrance

ABBAYE DE NOIRLAC
18200 Bruère-Allichamps / CHER
Information : +33(0)2 48 62 01 01 /contact@noirlac.fr
Réservation : +33(0)2 48 96 17 16 / resa@noirlac.fr

L’ABBAYE EST OUVERTE 
THE ABBEY IS OPEN
Du 1er février au 15 décembre 2024

From 1st February to 15th December, 2024

ACCUEIL / RECEPTION

HORAIRES / HOURS

Horaires susceptibles de modifications 
Dernier accès 30 min. avant la fermeture
- Du 1er février au 29 mars et du 4 novembre  

au 15 décembre : du mardi au dimanche, et jours fériés, 
de 14h à 17h

- Du 30 mars au 30 juin et du 1er septembre au 3 novembre : 
du mardi au dimanche, et lundis fériés, de 10h à 18h30

- Du 1er juillet au 31 août : tous les jours, de 10h à 18h30

Times subject to change 
Last ticket sold 30 minutes before site closes
- From 1st February to 29th March and from 4th November 

to 15th December: Tuesday to Sunday, and public  
holidays, 2pm - 5pm

- From 30th March to 30th June and from 1st September 
to 3rd November: Tuesday to Sunday, and public holiday 
Mondays, 10 am to 6.30 pm

- From 1st July to 31st August: daily, 10 am to 6.30 pm

Les Cistels, salon de thé de l’abbaye  
est accessible sans billet de 12h30 à 18h30
- Du 30 mars au 30 juin et du 1er au 30 septembre : 

du mardi au dimanche et les lundis fériés
- Du 1er juillet au 31 août : tous les jours

Les Cistels Tea Room is accessible without ticket 
from 12.30 pm to 6.30 pm
- From 30th March to 30th June and from 1st to 30th  

September: Tuesday to Sunday and public holiday  
Mondays

- Every day in July and August

TARIFS VISITE / VISIT RATES

Visite libre ou guidée de l’abbaye 
Plein tarif : 9 € / Tarif réduit : 5 € 
Moins de 12 ans : gratuit

Visite libre du bocage  
Gratuit

Pass’Noirlac 
20 € (visite libre et guidée du monument et du bocage 
gratuites, tarif réduit pour les rendez-vous nature,  
patrimoine et artistiques)

Tarifs réduits
12-18 ans, étudiants, demandeurs d’emplois, bénéficiaires 
du RSA, personnes en situation de handicap, dispositif 
YEP’S, pass Culture et selon partenariats : renseignements 
à l’accueil

Self guided tour or guided tour of the abbey
Full price: 9 € / Reduced rate: 5 € 
Children under 12: free

Self guided tour of the Noirlac “bocage” 
countryside 
Free

Pass’Noirlac
20 € (free guided tours of the monument and bocage, 
reduced rate for nature, heritage and artistic events)

Reduced rate 
12-18 years old, students, jobseekers, RSA beneficiaries, 
disabled people, YEP'S scheme, Culture pass and  
depending on other partnership terms: ask at reception

Tarifs des rendez-vous sur abbayedenoirlac.fr 
See all events rates on abbayedenoirlac.fr

Accès partiel aux personnes en situation  
de handicap, merci d’appeler le 02 48 62 01 01

Partial access to disabled visitors 
Please call +33(0)2 48 62 01 01

Monument non-fumeur, une zone fumeurs  
est prévue à l’extérieur 

The abbey is no-smoking, a smoking area  
is provided outside

LE CONSEIL DÉPARTEMENTAL DU CHER, PROPRIÉTAIRE DU MONUMENT EST À L’INITIATIVE 

DE LA CRÉATION DU CENTRE CULTUREL DE RENCONTRE DE NOIRLAC.

PATRIMOINE 
HERITAGE EVENTS

NOUVEAU !
résoNance **
Parcourir le monument 
grâce à une installation  
sonore et musicale inédite 
les après-midi,  
à partir du 6 avril *

Journées Européennes 
du Patrimoine 
Approfondir ses  
connaissances sur l'histoire 
de l'abbaye et découvrir  
sa face cachée 
21 & 22 septembre

Visites thématiques
Bout d’choux / Traces-
course aux détails /  
Réfugiés espagnols / 
Les abbés de Noirlac /  
Nocturne insolite

Ateliers
Initiation à la calligraphie / 
Jouons avec les grisailles / 
Empreintes de feuilles
 

* résoNance ne peut être activée 
lors de certains événements, merci 
de consulter abbayedenoirlac.fr 
pour en savoir plus

resoNance will not be activated 
during certain events. Please  
consult abbayedenoirlac.fr  
for more information.

** Événement accessible au public non francophone 
     Event accessible to non-French speakers

250


